Beaustanti ausrelé
Dawn is Breaking

Lithuanian folk song
Harmonization: M.K. Ciurlionis

“Dawn is Breaking” is a wedding song. Lithuanian weddings are rich in traditions and

rituals. These can be divided into multiple phases, beginning with matchmaking and
ending with visits to the in-laws after the wedding. Each phase has its own happy and
sad songs, customs and rituals.

Many wedding songs, including “Dawn is Breaking”, begin with the images of dawn
and sunrise. (The sun in Lithuanian folklore symbolizes a mother.) The action takes
place early in the morning. It's as though the movement of the sun foreshadows and
suggests a young woman leaving home and going with her husband.

Weaving a wreath for her head, with rue grown in her own garden, is indicative of matu-
rity and readiness to marry. The young man saddling a stallion has a similar meaning.
Her sister reminds the bride that it is time to weave the wreath, put it on her head, and
prepare for the journey to the in-laws — because the “good brothers” (groomsmen
and brothers of the groom) are coming to collect the dowry.

As the bride arrives at the in-law’s home, obstacles are evident. The gates are closed
and there is no one to welcome her. The gates are a symbol of entry into a new phase of
life. In a figurative sense, the gates indicate hardships, which begin with the daughter-
in-law’s first steps. The hopes for a comfortable life, the promises made by the young
man during matchmaking — all are like grains of sand slipping through her fingers.

The original text of the song (not as sung here) expresses the naive hope: “If only a
brother would come out carrying a sword and chop my hardships out of the gate”. The
bride has an apprehensive wish to be delivered from imminent hardships. Of course,
there is no hope of escape: “A brother came out carrying a sword. He chopped a board
out of the gate, but not my misfortune.” Even the melancholy melody of the song at
times exudes this inner anxiety.
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